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Siberi küttide polgu alamleitnant W. Welitshkowski ja 
tema maaluulajad alamohw. Andrei Rader ja efr. Kous-

tantin Larin. 

Oige pärija. 
Charles Edward Priee roman. 

(Järg 12.) 
18. pea tükk . 

^Nendel saladuslistel sündmustel ei näigi lõppu tule» 
wai." 

Nende sõnadega astus Nob Alice juure, kes praegu rõdu 
peäle tuli, temale üht kirja andes. „<5eHe sain täna hom» 
miku," seletas ta. 

See oli nimelt teisel päewal peäle seda, kui wana kutsar 
©Islandile oma südant wälja puistanud. 

„Mine tea mis me weel läbi elada ei saa !" ohkas Alice. 
„Mina ei ole weel sellestki imestusest toibuda saanud, mil° 
lega sa mind täna hommiku jahmatasid, kui minule Robert 
Ionesi isast jutustasid. Päris õnnistuseks kohe, et meie silma» 
piir ometi natukene selgima hakkab," lisas ta armsa pilguga 
Bobi peäle juure, „sest kui minu isa sellest teada saab, muu* 
dab ta tingimata oma testamendi ümber." 

„Tahame seda wähemalt loota, aga sa pead ikkagi mee» 
les pidama, Alice," lisas Vob murelikult juure, „et Irene 
Pratti wõrgutamise süü ikka weel minu pea! lasub, nii kaua 
kui päewawalgele ei tule, kes see õige wõrgutaja oli." 

^Enesestki mõista, et see põlatud lurjus Roberti" pah« 
waias Alice ägedalt. „D, kudas ma seda inimest wihkan!" 
lisas ta, oma wäikfeid käsa rusikasse tõmmates, juure. ^Iuba 
fee mõte, et temaga ühe katuse all elama pean, on minule 
wäljakannatamata." 

„Tuleb aeg, tuleb nõu!" trööstis Bob. „Aga nüüd loe 
kord seda kirja siin, mis senist segadust ainult suurendada 
aitab. Ma ootan põnewusega mis fa selle kohta ütled." 

„©a teed mind tõeste uudishimulikuks." Sellega wõttis 
neiu kirja ümbrikust wälja ja hakkas lugema. 

^ Armas Vob! 
Wiimaks ometi läks mul õnneks Sinu praegust 

elukohta teada saada. Anustame ära, et lahutatud 
oleme, ja hakkame jälle leplikumalt üksteisega elama. 
Ci ole Sa sellega nõus, siis astu minugipoolest uueste 

abielusse ja tee mida tahad, aga igatahes pead minu 
eest rikkalikult hoolitsema, mis Sul nüüd muidugi 
enam raske ei wõi olla, sest, nagu ma kuulnud olen, 
tahad Sa rikka kaewanduste omaniku Tremonti tütart 
kosida. Trehwa mind täna õhtul kell Üheksa wana 
kiwimurru juures, aga tule wististe, muidu oleksin 
sunnitud isiklikult Haltoni mõisa ilmuma, ja mis fee 
Sinule tähendaks, seda ei tarwitse ma sulle wist pike» 
mait seletada. Nii siis ära pane pahaks, armas poiss. 

Seni wanas armastuses Sinu Lotty." 
„(5ee on ju õige ilus," ütles Alice, Vobile põlastusega 

otsa waadates. „Wõi niisuguseid kirjast saad sa? Seda ei 
oleks ma sinust uskunud! Ja peäle selle on sul weel julgust 
mulle seda kirja näidata!" Äkki lõi ta omale wastu otsaesist, 
tui Vobi naerul näosse waatas. „Gi, kudas wõisin, ma 
ometi nii rumal olla!" hüüdis ta elawalt. „<5ee kiri on 
muidugi wist teisele Ionesile määratud. Sellest mehest wõib 
juba sellesarnast arwata'" 

..Seal wõib sul küll õigus olla," oli Vob nõus. Õieti 
peaksin ma pahandama, Alice, et fa ka silmapilguks minu 
üle kahelda wõisid." 

„Sina ei tohi temale mõista anda, et see kiri sinu kätte 
sattunud on," ütles noor neiu elawalt, otsekui poleks ta Vobi 
wiimast märkust kuulnud; tal oli tõeste piinlik, et pimedas 
wihas ägedaks oli läinud. 

„Muidügi mitte. Meie kleebime ümbriku jälle iluste 
kinni ja ma muretsen selle eest, et ta järgmise postiga jälle 
Robert. Ionesi kätte läheb." 

„Usna õige," aitas Alice kaasa. ..Aga mis fa mõtled 
teha, Bob? Ma näen fu näost ära, et ful juba plaan 
walmis on," 

„Seda küll," nokutas Bob. „Ma lähen täna õhtu ja 
õppin Robert Ionesi naist pisut lähemalt tundma. Ma wõin 
nii teha, et ma enne oma wõistlejat kokkusaamise paigale 
jõuan. Lasen lihtsalt kirja temale alles wiimasel silmapilgul 
kätte anda." 

Alice näole kujunes murelik ilme. „Iäta fee parem 
tegemata, Bob," palus ta. „Kes teab, ehk tahab Robert ise 
selle kirjaga sind ainult lõksu meelitada, et öösel mahajäetud 
kiwimurrus sulle otsa peäle teha." 

Bob ajas enese uhkelt sirgu. „Ia isegi kui see nii oleks, 
olen ma mees küllalt, et oma nahka kaitsta. Peäle selle 
tean ma ka, et oma elu hästi hoidma pean, lest fee et ole 
enam üksinda minu oma, waid ka weel kellegi magusa neiu
kese oma, „lisas ta, Alicet oma wastu tõmmates ja tema 
wäikse suu peäle südamlikku musu litsudes juure. ^Ära minu 
pärast muretse, armsam, ma pean minema. Palju parem 
on, tui teada saan, kudas lood selle „Lottyga" õige seisa» 
wad. — 

Õhtu kell kaheksa ajal asus. Bob teele ja jõudis pool» 
tundi hiljem kiwimurru juure. Õö oli kuuwalge, waikne ja 
soe, ainutegi leht ei liikunud okstel. Juba eemalt nägi ta 
ühe puu all waikiates riietes naisterahwast. Pikkamisi tema 
poole minnes tõmbas ta kübara peast ja teretas wiisakalt. 

Tema ees seisis kena, wäike neiuke, kes temale waewalt 
õladeni ulatas. Tema arwamise järele wõis fee umbes 
kakstümmend kaks wõi kolm aastat wana olla. Toredad 
riided ja uhke lai kübar tunnistasid temale, et fee naiste» 
rahwas üks neistsinastest on. kes iialgi igawust ei tunne. 
Tema õrnast lapsenäost helkisid paar mustjat silma wallatult 
ja kelmikalt wastu. Küsiwalt waatas ta Bobi õtsa, kui see 
nüüd tema ees seisis. 

„Soowite te midagi?" küsis ta, ilma et kõigewähematki 
argdust oleks awaldanud. 

„Ia muidugi, ma soowin teiega rääkida, minu nimi on 
Robert Iones." Vob oli nimelt endamisi otsuseks teinud 
naesterahwale ütelda, et ainult puhas uudishimu teda siia 
ajanud, sest et teisele määratud kiri juhtumisi tema kätte 
sattunud, mis ju lõpuks ka õigus oli. 

Naisterahwas pani käed selja taha ja waatas temale, 
pea wiltu, uuriwalt õtsa. „AH, teie olete siis fee teine 
Robert Iones? Ma sain nimelt alles täna kuulda, et Hal» 
tonis kaks ühenimelist herrat wiibiwad. Hm, teie meeldite 
mulle pealegi palju paremine kui fee teine! Siis tuleb minu 
armastatud endine abikaas arwatawaste ka weel? Kust 
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teate siis ülepea, et ma teda trehwama kutsusin? Ise ta 
seda teile küll wist ei jutustanud?" 

„<Ei, ta ei tea midagi sellest. Temale määratud kiri 
sattus juhtumisi minu kätte," seletas Bob tõtt mööda. ^Ia 
kuna mul ikkagi huwitaw oli teada saada, kas Robert tõeste 
juba kord abielus on olnud, wõtsin julguse siia tulla. 
Loodetawaste ei pane te seda minule pahaks." 

„£), ei sugugi mitte. Otse selle wastu olen ma wäga 
tänulik, sest et teie käest minule wäga tarwilikka teateid 
loodan saawat." 

„Ei tea tõeste mitte, mis ma teile iseäralist teatada 
wõiksin," wastas Vob külmalt. ..Igatahes wõin ma teid 
ainult hoiatada, fest teie endine abikaas on läbi ja läbi kelm." 

Pahandamise asemel naeris naisterahwas ainult „Otse° 
kui fee mul uudiseks oleks! Aga üht asja wõite mulle 
ometi ütelda: kas ta tahab seda neidu, seda kaewanduste 
omaniku tütart, omale?" 

„Kui ta wõiks, wõtaks ta hea meelega, aga selle peale 
pole mõteldagi, sest et mina temaga juba kihlatud olen." 

Naisterahwas kehitas õlasi. „<5ee on mulle lõpuks ka 
üsna ükskõik. Peaasi on, et ma tema käest raha wälja 
saan, mida mul praegusel silmapilgul kibedaste tarwis on." 

„Kas olete siis tõeste temaga abielus olnud?" küsis 
Vob kaheldes. 

Naisterahwas nokutas. „On teil tuletikku kaasas? — 
Jah? — Noh, siis tõmmake kord tuld." Nende sõnadega 
tõmbas ta ühe suure paberi oma pluuse wahelt ja näitas 
Bobile, paberit ettewaatlikult kahe käega kinni hoides. 

Tuletiku wilkuwal walgusel jõudis Vob otsusele, et see 
tundmata naisterahwas õigust oli rääkinud. 

„<5ee on ju õige tore," mõtles ta endamisi. ^Igatahes 
on mul nüüd palju kindlam lootus Alicet omale saada. — 
Ma tänan," ütles ta waljuste, jälle naisterahwa õtsa waa' 
dates. ^Teie elate tüll wist sim läheduses?" jätkas ta edasi, 
teise kõneaine peäle üle minnes. 

„Iah, kohe siin metsatuka taga wäikses wõõrastemajas. 
Sealt wõtsin omale suwitajate korteri." Ta naeris heledalt. 
..Loodetawaste kosutan ma ennast siin tubliste ja pööran 
täie taskutega Londonisse tagasi. Aga nüüd minge parem," 
lisas ta, pilku oma uuri peäle heites, juure. „Ma ei soowiks, 
et minu armas abikaas meid tabaks, ta on kange armukade." 

Naisterahwas tegi käega majesteetliku liigutuse, otsekui 
kuninganna oma kannupoissi ära lastes. Vob ei olnud 
tema elukutse järele pärinnd, aga iga selle naisterahwa lii» 
gutus tunnistas, et ta näitlejanna, lauljanna on. Lühidalt 
jumalaga jättes lahtus ta ja pööras teist teed mööda 
minema. 

Ta ei olnud weel kaugele jõudnud, kui Robertiga was» 
tamisi sattus, kes juhtumisi sedasama teed tarwitas. Roberti 
tumedast näost paistis selgeste rahutus. 

„Mis sina siis siin hilisel öötunnil ümber kolad?" küsis 
ta umbusklikult. 

^Sedasama mis sinagi, ma armastan kuupaistel jalu» 
tada," puikles Bob kõrwale. 

Robert kehitas õlasi ja sammus edasi. Warsti peale 
selle jõudis ta sinna kohta, kus Vob tundmata naisterah» 
wäga kokku oli saanud. Noor naine oli kawalaste teinud 
ja ennast põõsaste warju peitnud, kust alles siis wälja tuli, 
tui Robert minut aega oli ootanud. 

..Ah, sina oled fee," ütles Robert terwituse asemel, käsa 
oma kuuetaskutesse toppides. 

„Iah, nagu sa näed. Wiimaks ometi on mul õnneks 
läinud sinu elukohta üles leida. Sina oled ju kena lind 
mul, aga see kord sa mu käest enam minema ei lipsata. Tee 
minupärast mis tahad, aga muretse mulle raha, ja seda 
mitte wähe! Muidu wõiksin kõiksugu ilusaid lugusi sinust 
jutustada." 

„Palju fui tarwis läheb?" küsis Robert lühidalt. „As. 
jäta waew oleks ju sinuga mõistlikumalt ja pikemalt rääkida." 

..Wäga õige, minu armas," wastas naisterahwas, pil° 
lawalt muigades. ^Kakskümmend naela on mul tingimata 
tarwis. Sellest aitab mulle järgmiseks kuuks." 

^Kakskümmend naela! Kust peaksin ma selle wõtma l 
Siin on sulle esialgul wiis." 

  

 

 

 
  

    

  
 

 

1. August Kisla, Narwast, tegewas fõjaw. 2. August 
Kess, Tallinnast, tegewas sõjaw. 3. Karl Pruul, Nar» 

wast, tegewas sõjawäes. 

Kuid naisterahwas kehitas õlasi. ..Niisuguse narrirahaga 
ma sisse ei lähe. Rikka Tremonti õepojana peaks sul ometi 
kerge olema raha kokku ajada." 

„Iah, sul on kerge ütelda," andis Robert mõru näoga 
wastu. „Kui sa ainult teaksid, missuguste raskustega mul 
wõibdöa oti." 

Naisterahwas tahtis selle peale midagi wastata, kuid 
selsamal silmapilgul karjatas ta läbilõikawalt. Mädanenud 
lasing kiwimurru ääres, mille wastu ta seljaga toetanud/ 
andis äkki järele ja õnnetu langes sügawusesse. 

Kõigist liikmetest wärisedes seisis Robert seal; külm higi 
kattis tema otsaesist. 

„See on ju hirmus," ümises ta. „Kuigi ta mulle tub« 
liste kaela peäle on käinud, aga niisugust saatust ei oleks 
ma temale ometi soowinud." 

Ettewaatlikult lähines ta kiwimurru äärele ja kuulatas 
teraselt, alla kuristiku poole paenutades, aga ühtki häält et 
kostnud. 

„Ei wõigi muud olla, et ta juba alla kukkudes wastu 
kiwimürakaid enese lömastas ja surma sai," jätkas ta oma 
enesekõnet. „Kiwimurd on ju kolmsada jalga sügaw." 

Nkki wälgatas temas kole mõte. Vob, tema wõistleja, 
oli temale teel siia wastu tulnud. Wõib olla, et ka tema 
endine naine ettewaatufe pärast oma praegusesse elukorter 
risse teate maha jätnud, kuhu ta läinud ja keda ta seal 
ootawat. Siis oli ta kadunud, sest kindlaste peetaks teda 
mõrtsukaks. 

Kuule, mis see oli? See kõlas peaaegu kui kuiwanud 
õtsa prõksumine. Nagu peletatud põder pani ta teed mööda 
alla, ilma et enam õnnetust naisest oleks hoolinud. 

Etendusel Robert Ionesi Ja tema endise abikaasa wahel 
oli ometi tunnistaja olnud, \a nimelt Nathan Pratt, kes 
koju minemiseks sedasama teed tarwitanud. Waewalt oli 
Robert kadunud, seal põlwitas tema sellesama koha peäle 
kiwimurru äärde maha ja kuulatas sügawusesse. 

..Siin ei ole pääsemise peale enam mõteldagi. Keha on 
tingimata täieste lömastatud." Sügawaste tõmbas ta 
hinge. ^Iah, mine tea, kus kedagi tema furmatund ootab. 
Wõi siis see oli tema naine," jätkas ta endamisi edasi, kuna 
üles tõusis ja minema sammus. „Kui keegi teab, et nad 
siin kokku pidid saama, siis süüdistakfe teda, et ta meelega 
oma naise kuristikku tõukunud. Siis saab ta selle surma 
eest wõllas kõlkuda, saatus, mille ta rikkalikult ära teeninud. 
See masurik l Kuigi ma tõendada ei saa, siiski tean nüüd, 
et tema Irene Võrgutaja on. Nende Võltsitud kirjadega on 
ta mind küll ninapidi wedanud ja füüd teise kaela meere-
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tanud, aga fee teine mees on sama aus mees, nagu ma ise. 
Kui ma suud pean, tõmmatakse ta kõlkuma. Ja kas ta ei 
ole mõrtsuk? Ta surmas minu waese lapse puhta, süüta 
hinge, ja selle eest peab ta ka kannatama. Ma tahan wai» 
kida, et ta oma õiglase karistuse eest ei pääseks." 

Need ja sarnased mõtted käisid sellel mehel peast läbi, 
kuna ta edasi sammus. Mure ja walu Irene tadumamineku 
pärast olid ta hoopis teiseks teinud. Muidu nii wäga ja 
uskliku mehe pehmes südames elutses nüüd ainult weel kät« 
temaksmise mõte, ja see mõte wangistas teda täielikult. 
Ainult üks eesmärk oli temal weel — sellega arwed õien= 
dada, kes temalt lapse riisunud l (Järgneb.) 

Meremehed. 
Otto Hõcker. 

Kusagil H8tineme«« lugemata lahebe ääres, maailma 
möllust laugel, seisab kalameestelüla. Ta on nii wäike ja 
t« elanikud on nii waesed, et ilma kõrtsita peawad läbi 
ajama. Kirikust ei wõi juttugi olla. Terwe külakese awa-
l i l elu esineb Henningsi poes. Seal lobisewad õhtul naised, 
järgmiseks päewaks kaupa ostes. Ennelõunat koguwad 
mehed poodi ja asuwad suure ahju ümber. Seal waheta-
takse siis mõtteid päewauudiste üle ja wisatakse wahetewa
hel ka; mõnikord wiidetalse ka luuletatud naljatilkade ju-
tustamisega aega. Sest aeg on seal nii ütelda peaaegu 
ainus asi, mida sealse küla elanikkudel küllalt on. 

Noortrahwast, tähendab, noori mehi on külas ainult 
harwa. Enamaste elawad seal wanad inimesed, kel elus 
enam muud pole teha, tui surma oodata. Enamaste wa-
nad meremehed, kes kaubalaewadel kõik mered läbi sõitnud 
ja nüüd kodukülas kokkuhoitud kopikaid kulutawad. — 

Ka täna ennelõunat walitses Henmngsi juures lustilik» 
kus. Poes olew aukoht, wanadusest wiidal tool katkiste 
käetugedega, seisis seljaga leti najal, ja kõikide tähelpane-
mine oli selle peäl istuwa kapten Dugge peäle pöördud. 

^Nagu ma juba ütlesin, poisid," kõneles praegu wanake, 
kes toolist weel wanem näis olewat, ja laskis oma wesisel» 
ged silmad lõbusaste ringi käia, „meie ei wõinud walaskala 
«nam tarwitaba. See oli meie suure koorma juures juba 
wõimata. Aga et meil koormaks õli oli, siis läks sõit libe» 
baste — ja jah l Mis nüüd toreda kalaga teha? Teda me» 
resse jätta — selleks oli meil teda liig kahju! Noh. ma ei 
taha suurustaba, aga nagu ikka, nii tuli mulle ka seekord 
ülitark nõu. Ja jah. Wististe olete põhjaöõst kõik juba mi-
bagi kuulnud — mis? Jah, see kestab terwelt pool aastat 
ja liigaastatel weel päewa enam. Nii siis, see oli järgmisel 
päewal algamas ja meie pidime sinna, kus olime, talweks 
paigale jääma. Mis tegime meie nüüd walaskalaga, poisid? 
Ja jah, seda teie wälja ei mõistata, ja kui ka kohe sada 
aastat wanaks saate! Nii siis kuulake: Meie puurisime te> 
malt lihtsalt käewarrejämeduse augu pealuusse ja toppisime 
kuuetollilise laewaköie sinna sisse; terwelt wiiskümmend 
meetrit kulu» sinna ära. enne kui otS sabaotsast jälle wälja 
tuli. Muidugi teada, lasksin ma tähi öö aega liguneba ja 
siis — ja jah, poisid, mis te arwate? — kui järgmise päe» 
wa lõunal jääst kuuldaw praksatus läbi käis, nagu see 
põhjaõõ algul ikka sünnib, sest et ilm siiS krapsupealt kott-
pimedaks läheb — ja jah, siis tõmbasin ma tikuga üle 
püksipõhja ja panin põlewa tikuga tähi krapsti põlema. Ja 
mis pean ma teile ütlema, poisid? Kui ma seda ise poleks 
näinud, ei tahaks seda uskuda. Aga tõsi see on! Taht põ« 
le» terwelt kuus kuub kui tuletorn ja tuleleek oli kümme 
meetrit kõrge. Ja terwelt kuus kuud hoidis meid jää kinni. 
Meie ümber polnud muud kui külm ja öö ja paartuhat 
jääkaru. Neid tapsime meie lausa igawuse pärast, nagu 
teie siin suwel igawuse pärast kärbseid notite, ja kes neid 
kõige enam oli tapnud, sai õhtul surimuri sisse ühe tüki 
suhkurt enam. See on tõsi, poisid, Jumal hoidku mind 
luiskamast! «Aga terwe pool aastat walitses meie laewas 
nii luu» walgus, et luugid kinni Pidime p»n«ma, kui pisut 
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magada tahtsime. Muidu oli see wõimata. J a kui siis 
päike pikkamisi jälle nähtawale tuli, pidime tema nõrga 
walgusega enne weel harjuma — nii wilets oli ta walgus 
meie walaskalaküünla walguse kõrwal!" 

Põrnitsedes wahtis wanarauk kuulajate keskel ringi, 
kas wahest keegi nendest uskmata nägu ei teeks. Kui siis 
aga wali naerulagin läbi poe kajas, pilgutas ta uue noore 
arsti poole, kes ka poodi tulnud, silmi, ning naeris ise oma 
nalja üle kõige enam. 

„^sakene, seda ilusat lugu peaksite õieti Picter Sören-
senile jutustama," tähendas üks meestest, õngitsemiseriistu 
põrandalt üles wõttes ja minekut tehes. 

.Mistarwis?" tõrjus keegi teine naerdes. „See oli ju 
päris kena lugu. Muudkui Pieter Sörenfen oskab weel pa-
remine jutustada." 

Kapten Dugge ähwardas ninatarka kepiga. 
„P,cter Sörenfen on waletaja l" hüüdis ta. „Tema pe» 

femata suust ei tule ainustki õiget sõna. Kui tahad, wõib 
seda temale ütelda." 

„Seda wõite ise teha, isakene, sest sealt ta parajaste 
tulebki." 

Ka teised oliwad tahtnud minekut teha. Nüüd aga 
paniwad nad oma asjad jälle maha ja pilgutasiwad üks» 
teisele silmi: 

„Nüüi> saab alles weel nalja l" 
Kapten Dugge ei wehkinud mitte enam kepiga- Suure 

rutuga oli ta leti pealt ajalehe kätte kahmanud, õnnetuseks 
tagurpidi, mida ta aga ei märganud, fest et ta ainult weel 
prilli abil lugeda nägi, mida ta aga alati kaasa wõtta 
unustas. 

Koosolijate kohmetus oli tulijale muidugi kohe mõista 
andnud, et temast jutt olnud, ja pilk tagurpidi lehe peale 
kapteni käes andis lõpuliku seletuse. Suurmees nikutas mitu 
korda vead, silitas oma halli habet ja muheles salamahti. 

„K«da3 on siis lugu meie kilpkonnaraugaga — mis?" 
pööras ta nähtawa hoolega tugewa kapteni poole. „Wististe 
on ta poistele jälle midagi hambasse puhunud?" 

Kapten luges eksitamata edasi; näis, nagu oleks ta kor> 
raga kurdiks jäänud. Kuni keegi temale naerdes õla peale 
patsutas ja ütles: 

„%tma räägib teiega, isa!" 
„Kes räägib minuga?" rühkis kapten Dugge ja piilus 

õige imestawa näoga üle lehe. „Ega ometi fee maarott, 
kes kord soolawee akwariumis piiksus ja nüüd ennast mere-
meheks arwab? — Missugune õnnetu laine uhtus siis sind 
siia — mis?" 

„Tulin oma kahe ratsuga. Aga mis te wigurdate," 
wastas Picter Sörenfen naerdes. ^Mäletasite wististe kord 
jälle mõne oma sülelapseloo — mis? Parem laske enda 
kõige oma luiskamisega maha matta, keegi seda ometi ei 
usu!" 

„Mrna ei ole elus weel iial waletanud!" puristas 
rauk. „Aga sina tunned tõtt niisama wähe, kui sa walas-
kala ja kiisa wahel oskad wahet teha." Arewalt hakkas ta 
midagi taskust otsima. „Kuhu on siis minu tubakas jäänud? 
— Noh, fee tuleb sellest, et inimene liiaste ruttab. Aga — 
aga ma arwasin, et ehk Klausi käest on kiri tulnud ja selle-
pärast ruttasin." 

^Kirja ei ole, isa! Aga arwatawaste tuleb ta homme," 
trööstis poemees, kes ühtlasi postmeister oli ja rauga mõt-
teid tundis. 

„Ustusin juba, et mu Klaus ise on tulnud," kõneles 
rauk edasi ja wahtis oma wesifelgete silmega arsti peale. 
„Kas ei ole wast teie kogemata minu Klaus, mis? Hm — 
karwapealt niisugune peaks ta kül olema. Kandis juba see-
kord musta habet." 

Mõned koosolijad silmitsesiwad teda kaastundlikult, ja 
leegi nendest sosistas wõõristawa arstiga. 

Picter Sörenfen astus aga jälle tooli peäle kössi wa-
junud rauga juure ja silmitses tükikese aega waikides, 
kudas see taskust tubakakotti otsis. 

„2B2t!e, kapten, toppige tubakat suhu!" urises ta siis. 
„%t\i harilikku sorti mina ei salli — see on wist merehein, 
mis? Usun, teie suitsetate seda ainult selleks, et teie tuba-
ka» par»mine ei lõhnaks kui tei« luiskelood." 
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Ülesniõte meie Väerinnast. 

Isa Dugge wahtis talle wihast wältuwail silmil õtsa 
ja raputas rusikat. 

^Poisikene, kui sina mul oleksid laewas olnud! Kolm 
korba päewas oleksin sind kolkida lasknud!" pahandas ta, 
toppis aga piibu teise kotist ometi hoolega täis. „Mis sina 
siis dieti walaskala püügist tead?" 

„Hm!" urises Pieter Sörensen. „Esimest korda nägin 
ma walaskala lõunameres just ekwatori all. Aga lõige ime-
likum minu lugude luures, mis niisama wisatud on kui teie 
lood, isa — on — aga siis pange ometi ju kord piip põle° 
ma ja ärge lobisege nii palju! Minust wõite õppida, kudas 
tõeste õigeid lugusi westetakse. Nii siis: kõige imelikum 
minu walaskala juures ei olnud sugugi ta ise, ei, see oli 
palawus. Ma ütlen teile, poisid, sellega wõrreldes walitseb 
Põrguski külmus. J a selle wastu polnud mingisugust kait
set. Asjata panime enestele kuus millast färti selga, põr-
gulik palawus kõõmas ometi läbi. Meie higitfesime kui küp-
sis warda otsas. Jah, wiimaks läks joogiwefigi nii kuu-
maks. et suu ära põletas, kui ma sellest ettewaatlikult taht-
sin hea sõõmu wõtta. — Teie ei tarwitse sellepärast weel 
sugugi mind nii pilkawalt silmitseda ! „õrises ta kapteni poole. 
„Meie ei ole nagu teised; meie oleme tõega nii ütelda 
abielus." 

Ja ta hoidis wana kapteni piibu peale niikaua tuld, 
kuni piip põlema hakkas, sest et rauk ise oma Wärisewate 
kätega sellega hakkama ei saanud. 

^Nagu öeldud," kõneles ta siis edasi, ^meil oli seekord 
keegi täiswerd neeger laewas; fee higistas oma terwe musta 
naha maha, kuni ta lumiwalgeks läks. Wõiksin teile selle 
mehe elawa näitusena ette tuua, kui ta ennast jälle süsi-
mustaks poleks higistanud, sest et palawus ikka hullemaks 
läks. Nu jah; me olime seekord ühe suure walaskala wästra 
õtsa wõtnud, aga tema pekk muutus suures palamuses juba 
puhastatud kalatraaniks, enne kui teda laewa saime tõm-
mata. Et Siikord wee peal ju tahtis põlema süttida, siis 
oleksime kõik kui pirukad raswas surisema hakanud, kui mul 
mõte ei oleks tulnud, laewapumbasi tema keresse uputada." 

„Mi§ tarwis?" 
„Mis tarwis? Aga poisid, sellest wõib ju lollgi aru 

saada! Meie pumpasime iraani nii ruttu kui ta sulas lae-
waruumis olewatesse waatidesse. Seal walitses muidugi 

eht Siberi külm, sest et päike sinna ei saanud tungida. Ma 
ütlen teile, meie saime weel sadoseitsekümmend waadi täit 
traani. Kere kuiwas walaskala! kokku kui lõhkiläinud õhu
pall, ja päike mitte üksi ei kuiwatanud, waid parkiski ta ära. 
Sellest lõikasime sajawiiekümne mehe jaoks saapanahka — 
hm, wõib olla ka, et sellest ainult sajaneljakümne üheksa 
mehe jaoks sai, wanduda ma selle peale just ei wõi. Aga 
waadake, siin need saapad mu jalas on weel sellest sordist," 
ta patsutas kõwaste saabaste peale. „Ia nüüd tahaksin ma 
seda meest tundma õppida, kes weel paremine oskab juttu 
ajada, ilma et ta maletama peaks!" 

Mehed naersid ja silmitsesiwad kahjurõõmsalt wana kap» 
teni, kes tooli peäl nagu kuiwale tõmmatud kala õhku ahmis 
ja ise wäljahingamisega urises: 

^Niisugune waletaja l Wuih, häbi, missugune walelik!" 
„Ärge pahandage midagi, kapten!" waigistas Pieter 

Sörensen teda naeratades. „$«i fee teid lõbustab, siis wõite 
kõikide laewasuurtüktide suud nüüd minu poole pöörda. Pea» 
legi weame kihla, et teie weel iial minu kombel ühe pau» 
guga kuut jääkaru pole trehwanud?" 

^JääkaruI* hirwitas Dugge. „Sina pistaksid plehku kui 
jääkaru pargitud nahkagi näeksid!" 

^Wäga wõimalik, et ma teie eeskuju tarwitaksin, kapten, 
aga mina räägin elusatest jääkarudest, nagu ma üht nendest 
põhjanaba juures enesele waidaks tarwitasin. Jah, nii fee 
on, waadake mulle nii wihaselt otsa kui tahate. Kõige pealt 
nülgisime meie naha maha, aga külm oli meil siiski, kui kolm 
nahka ümber wõisime. Elaw jääkaru aga fünmtab sooja, 
olgugi, et ta kole raske on. Minu fellekordfel kaptenil rõhus 
üts niisugune waip kolm küljekonti sisse. Mina olin targem. 
Jah, seda ma olin. Heitsin lihtsalt kahe karu peäle, seadsin 
kaks weel kummagile poole ja wiskasin wiienda risti peale. 
Seal wahel ma siis magasin. Oli soe aga soe, ainult — 
õhk oli pisut umbne. Kuid põhjanaba juures pole parata I" 

Kapten Dugge oli silmad pilukile tõmmanud ja wahtis 
mõttes oma ette maha. Kui ta jälle üles waatas, wallus 
ta silmis kawal tuluke. Nähtawaste oli ta weel kenama loo 
wälja mõtelnud ja tahtis wastast nüüd üle trumbata. 

«Mina olen tõearmastaja," ütles ta pühalikult, „ja 
mäletaksin tõendades, et juba kord jääkarust olen lasknud. 
Ei, seda ma ei tee. Kui ma jultunult tahaksin waletada 
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nagu mõni teine mees, siis wõiksin jääkarusitosinate kaupa 
tappa — suuga nimelt, ah ahah l Aga mis minu laskmise-
kunstisse puutub, siis ei sa keegi teine mulle ligidale. Seda 
ütlen ma alandlikult, sest et see sulatõsi on." 

„Aga kas on teil aimu, kudas püss kätte wõetakse?" 
küsis Pieter Sörensen wahele. 

„Nagu näete, lonkan ma natukene," kõneles rauk edasi 
ja jättis wakelerääkija külmalt tähelepanemata. „<5ee fün-
dis jahi peäl —" 

„Kirbujahil, mis?" küsis Pieter kuuljate naeru saatel 
^Iäta kõik kahtlus, nagu oleks minu jutus midagi naeru» 

wäärilist, Pieter Sörensen," hüüdis rauk. „Minul on nõu 
ülitõsist lugu westa!" 

Waewalt wõis wana walaskalapüüdjat weel ära tunda. 
Koik ta juures wärises ärewusest. Oma ees seiswat Pietrit 
ei pannud ia meelega tähele, aga seda terawamine silmitses 
ta oma ümber seiswate kalameeste nägusi. 

„<&eba on juba ligi 60 aastat tagasi ja mina olin seekord 
alles noor," algas rauk sügawaste ohkates. „Teie, kollano» 
lad, ei olnud seekord weel sündinudki ega tea midagi nälja» 
hädast, mida harudlane külm seekord tõi. I a toiduainete 
puudus oli seekord seda pahem, et kellegil enam midagi ei 
olnud. Mina olin metsa läinud metskitse laskma. Aga nad 
oliwad kõik juba maha lastud, ja terwe päewa õtsa ei leid
nud ma midagi. Risti ja rästi.randasin ma wähemalt oma 
wiiskümmend wersta läbi lume, mis wähemalt kümme jalga 
paks oli — muidugi oliwad mul suusad jalas," lisas ta 
ruttu juure, kui Picter kahtlaselt köhatas. *Kui ma wii-
maks pettunult, surmani wäsinult ja nälginult koju tahtsin 
minema hakata, silmasin ma kagel metsaääres üht tõhku; 
fee istus kümme fammu koopast eemal ja paistis ennast päi» 
kese ääres —" 

„Kümme jalga paksus lumes!" pilkas Sörensen. 
„Ta paistuis ennast tõsidusepäikese käes, et weel seitse 

nädalat koopasse peab jääma," jutustas rauk eksitamata edasi. 
.̂Nii site, mina otsustasin teda lasta. Mis aga alati raske 

on, sest et tõhkudel see paha omadus on koopasse ära kaduda, 
kui nad esimese pauguga sirewile ei jää. Sain ma töhku 
ainult haawata— see polnud suure kauguse juures — seda 
oli wähemalt tuhatwiissada sammu — ime — siis —" 

„Ma palun teid, isa, lõpetage," hüüdis Pieter tõsiselt, 
„m«id« läheb wahe weel laiemaks!" 

„Rii siis, haawasin teda ainult," kõneles rauk rahulikult 
edasi, wastase poole karistawat vilku heites, „sn8 olin ka 
ilma. Mis ime siis, kui pisut närwiliseks sain, ja pisut mööda 
lasksin, nagu pärast ise nägin. Sest muidugi lasksin ma ja 
jooksin ise siis ka kuuliga wõitu edasi, et tõhul taganemise» 
teed kinni panna. — Mis pean ma teile ütlema? Mina olin 
kümme fammu kiirem kui kuuliroju ja seisan juba tema ning 
augu wahel, kui kuul kohale jõuab, temal kerest läbi lööb ja 
minu sääre sisse säriseb. Õnneks wiskas selleläbi tõusew 
tuulepuhang mulle tõhu just kätte, nii et wähemalt saak enam 
kaduma ei wõinud minna. Sest enne, kui ma jälle jooksta 
wõisin, pidi sääre sees olewa augu lund täis toppima, mille 
tagajärjel ma nüüd jookswat põen. — See nüüd teatagu 
ennast, kes rutemine jõuab jooksta." 

Wanake lõõtsutas ja nõjatas kaugemale tooli peäle. 
Muheleds kuulatas ta naeru, mis temale wõidupärja andis. 
Isegi Pieter Sörenseni alati tööl olew luulelend ei suutnud 
sellest üle käia; seda näitas selgeste ta näoilme. 

Ta oli näost tulipunane ja wehkis muhelewa rauga ees 
rusikaga. 

„Tont wõtku niisugust karaskit! Jutustab see wana 
pelikan nii lolli luisatud loo, et inimene häbi pärast puna-
seks läheks, kui ta ei teaks, kuda seda tehtakse. — Hei, 
Henninga, esimesed jalad püksikotist wälja ja hakka tööle, 
wana heeringahingl" kamandas ta kaupmeest ja põrutas 
rusikaga laua peale. ^Pane mulle pool naela jahmatatud 
kohwi, nael suhkurt, wiie krossi eest pekki ja pakk tubakat, aga 
ära sa tubakat jälle, nagu wiimati, peki peale pane, siis ei 
tea enam isegi, kas pekki suitsetan wõi tubakat söön!" 

Kui poemees kauba kokku oli pannud ja Picter raha ära 
maksnud, astus ostja wana kapteni ette, kes tooli peäl kös> 
sitas ja pistis paki temale pihku. 

„Säh, — ma maksan lihlweo kinni, sest kui sa wahest 
usud, et ma enesel midagi lasen kinkida, siis eksid sa rän-
gaste I" 

Kapten Dugge wahtis kord paki, kord Pietri peale ja ei 
jõudnud selgusele, mis fee õieti tähendas. 

„Meie — meie — meie pole ju kihla wedanudki!" ko» 
geles ta. 

„Noh, waadake nüüd seda unepead!" põrutas Pieter 
Sörensen. /,Iuba ära unustanud, et ma mullu kord ütle» 
sin, et teie mind oma rööwlilugudega — tõearmastuse poolest 
üle ei löö? Laske enesel ämblituwõrgud peaajust wälja 
pühkida, isa — igatahes oleme nüüd tasa — ja nüüd 
murdke enesel kas wõi wiimane kihwtihammas tubaka kül-
jes suust wälja wõi surge tohwi»1örtsi kätte, mida Kööne» 
tädi teile jälle kokku koperdab. Mina enam teist korda kihla 
ei wea!" 

Siis nikutas ta naerjate poole lahkudes pead. 
„Tulewals korraks, poisid! Siis jutustan teile loo, nii 

õige, nii tõsise, et selle wana majaloksi palgid paenduwad. 
Lase, Hennings, majale toed aegsaste alla panna!" 

„Ahaha, wa maaralt, eks me näe', kes tulewal korral 
peäle jääb — sina wõi mina I" kihistas wana kapten tema 
taga. „Ma tean weel lugu tormist; see oli nii hirmus, et 
meie oma laewaga kahesaja kilomeetri kiirusega ja takstuhat 
jalga üle merepinna Horni maaninast mööda tulime — 
tuline tõde!" 

„Tean juba — ja kudas ta siis nurga kohal wälja 
kukkusite ja merepinna katki lõite! — Lori, täna ei suuda 
ma luiskamist enam sallida, selle jaoks olen ma liig suur 
tõearmastaja, sina wana mererööwel!" 

Tulise heameelega hirwitas wana kapten tema taga, kui 
poeuks kinni läks, ja tähendas lahkuda tahtjatele kalamees» 
tele: 

„Hahaa l Pieter Sörensen on walega nii läbi wettinud, 
et ju eneselegi ette hakkab waletama, poisid. Meie ei weda» 
nudki ju kihla, seda on ta nähtawaste ife enesele ette luu» 
letanud I" 

Rüüd naerdi lahkunud Pictri kulul alles õieti ja wana 
kapten tundis enda õtse mõne wõidumehe olewat. Tcr kõ» 
histas ikka weel naeru, kui ju külatee ammu selja taga oli 
ja ta juba oma kaugemal mere kaldal seiswa majakese poole 
kõmpis. 

Ka noor arst tahtis kaupmehe juurest, kellega ta poodi 
üksi jäänud, lahkuda. Tema nägu awaldas kuuldud ja näh
tud lugude üle niisugust imestust, et Henningski naerma 
hakkas. 

,.Oli teie meelest naljakas — mis?" küsis ta. „Peate 
teadma, et Picter Sörensen ja kapten Dugge üksteist ei salli 
ja teineteisele jämedust ütlewad. Ja kui minewal talwel 
wana rauk oma paiukil ei saanud ja ära oleks nälginud, 
on Picter Sörensen temale salamahti toitu ostnud ja kõige 
suuremasse kotti pakkinud, mis mul iial oli, ja ma tahan 
kõigi ta lugusi kui ewangeliumi uskuda, kui ta selle koti 
pimedal ööl mitte wana mereroti ukse ette ei pannud — 
kõigega, mis selle sees oli. Tahaksin üleüldse teada, kust 
wana Dugge weel ikka paiukil saab. Laewaomanik jäi 
maksujõuetuks — ja postitähed, mis nüüd linnast tulewad, 
on kõik m i n u käest ostetud! Äga mina pean suu. Picter 
kaanaks mu kaela kahekorra, kui kuuleks, et mina tema wi-
gurid tunnen." 

„Igatahes on ta haruldane mees," ütles arst. 
„Rarrid on nad mõlemad!'" kõneles poemees edasi. 

„Ka Dugge Klausiga on lugu kudas ta on. No jah, wana
mees usub, et poeg talle peaks kirjutama. Sellepärast tuleb 
ta iga päew siia kirja otsima. Aga kui iial mõni meremees 
maailmas enam wett pidi neelama, siis oli see Dugge Klaus. 
Ta läks „Marie Wöhrleini" peäl põhja ja kõik teised temaga; 
ainult Picter Sörensen, kes laewal esimeseks tüürimeheks 
oli, wiibis kolm ööd-päewa palgi peäl, kuni ta ära päästeti. 
Tema peaks kõige paremine teadma, et Klaus Dugge surnud 
on, aga kes seda wanale Duggele ü'elda julgeks, sellel lööks 
ta kõik kondid puruks — Picter nimelt. Ta laseb wanakest 
uskuda, et ta Klaus terwe on ja warsti koju tuleb. Kui 
kõik see lugu hull ei ole, siis tahan ise hull olla." 

, (Lõpp järgmises numris). 
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Ratfawägi wõtab tormijooksul Saksa batarei ära. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
Armsad kodumaalased! 

Tean wäga hästi, et minult kirja ootate, aga elukord 
oli siiamani niisugune, et ei olnud wõimalik ei lühikest 
ega pikemat teadet enese üle Teile saata. Täna, minu sün-
nipäewal, tuletate Teie mind muidugi seal meelde, ja mi-
nagi siin tahan püüda Teile lühikest teadet enese üle saata. 
Sünnipäew oli täieste ilus, praegu on õhtu, kirjutan nõrga 
tule walgusel. Hommikul oli, wist minu auks, kaunis 
tubli muusika, maapind wärises. Saksa poisid saatsid kingi-
tusi ka, aga ei olnud suured asjad, sai neile kümnekordselt 
tagasi saadetud, ainult ühe wäikse oa pistsin tasku, olgu 
mälestuseks. Wana jumal lastis ka terwe päewa päris 
soojalt oma palet paista ja lõolind lõi hommikust õhtuni 
pea kohal niisugust pikka laulu nii mis lust kuulata. Wist 
kõik minu sünnipäewa auks. Praegu on siin tõsine kewa» 
de lahti, lumi on peaaegu kadunud, ainult metsa wilus ja 
põhja pool mäeküljedel näeb weel jääkolakast, selle asemel 
on wett ja pori laialt igalpool. Nagu Teie teate, seisab 
meil kaunis suur ülesanne ees, aga wõib kindel olla, et 
meie saame sellega wist hakkama ka. Annaks heameelega 
Teile wäikse ülewaate omast tööst ja tegewusest, aga kee-
latud on ka kõigewähemat kirjutada, mis kudagi sellesse 
tegewusesse puutub, eksijad saawad kõwaste karistatud 
nõnda et sa ei tea kui wana sa oled. Terwis on mul hea, 
meeleolul ei ole wiga ka midagi. Martin M. 

Sõbra and. 
Ämaruses tulesõnu möirgas fuuretüki suu; 
langes metsas kirweteral piigasale kasepuu. 
^Ära nuta, kasekene, sust saab rist mu sõbrale." 
Pooletee peäl rabas tina ristikandja põrmusse. 
Sõber sõbra kõrwal mullas wiimses unes puhkamas; 
ristikene räägib juttu neile wule kohinas. As WoZdam. 

Ühisrahu, su kosutaw kiir *) 

Me kaimud ja kallid nad wõitlusewäljal 
Raiuwad, murrawad teed. 
Murrawad ülesse õiguse wäes, 
Õigus neil kilbiks on wõitlewas töös, 
Wahwustab wäsiwad käed. 

Wägewaks wastaseks tallidel kaimudel Kainid. 
Nemadki murrawad teed, 
Murrawad alla, ahnuse, ülekohtu orgu, 
Põhjatu pimeduse ülewõimu põrgu. 
Kus kõrkuse kihwtised weed. 

Sakslase ülewõimu kõrge kultura. 
Pimeduse otsata wäed 
Kadugu kosutawa õiguse walge!. 
Õitsegu ühine edu ta algel. 
Tühised wägiwõimu tööd. 

Minewik walju, su muljede warjus 
Kohiseb pimedam öö — 
Edu wõitlustes — edasi —! Kadeduses, tülis 
Wendade keskel —I Selles waenluse tülis 
Raugeneb rahune töö. 

Tulewik tume, su taewast kuid koidab 
Walgendaw walguse wiir. 
Ühiselt wendlust ta elustab, toidab; 
Mis kõdund ja kõwer, seda rusudeks tõukab 
„VL h i s x a h vt" — su kosutaw kiir. 

M. Meitop. 

*) Sõjawäljalt meile awaldamisels saadetud. T. t. 



Meie M a t « . Nr . 87 

Karl Brun, Karl Eding, Karl Karu. Eduard Lutus, Tõnis Lill ipuu, 
^«aroolstft. Oli lodus pa» Wõhmuta wallast. ^aagjärwest. Särgwerest. Kaagiärwest. Peast haa» 
»«ndusel. Uueste sõjawäl. tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. Tegewas sõjawäes. walud. Praegu teg, sõjaw. 

  
 

 

 
 

Johann Kunts, l I ü r i Hindrelfon, ^ Jaan Hindrekfon, Johannes Ots, Bernhard Huusmann, 
Waabine wallast. Haawanud ja^wäeteenis. haawatud. Naplast. Kolga.^õnnutt. 
Tegewas sõjawäes. tufest wabastatud. Kodus parandusel. Teadmata tadunud. Saksamaal söjawangis. 

„Ärge selle eest muretsege. Ma olen täielikult nõus, et 
teie pea seni. kui ta teil õladel on, iseäranis tähtis ei ole. 
Kuid minu kätes omandab ta teaduse jaoks wäärtuse. Ma 
tahaksin heameelega wabal ajal teda seest- ja wäljaspoolt 
uurida; mind huwitab see küsimus wäga, kui suurt jõudu 
läheb selleks tarwis, et seda pealuud katki lüüa. Ja peäle 
selle tahaks ma põhjust niisuguse mittenormalse arenemise 
üle leida. Muidugi ei soowi teie, et pea, mille järele teie 
ise tarwitust tunnete, teiste hulgas riiuli peäl seisaks, kuid 
ma olen kannatlik, ja kõik, mis ma palun, et pärast teie 
surma teda omandada wõiksin." 

„Mind lubate muidugi surra siis, kui ise tahan?" 
„Kui see minust oleneb, siis olge head." 
„Wäga lahke teie poolt." 
„Ma olen ka ise selles arwamises. Mõned ja mitte 

ainult mõned, waid suurem jagu, ei tahaks enese omandust 
teadmata ajani teise tarwitada jätta, kuid mina olen suure* 
meelne ja wähenõudew inimene. Kui teie oma pea mulle 
müüte, wõite teda tarwitada nii kaua, kui elate, ja ma ei 
nõua selle eest mitte protsentagi." 

„Aga kui teie korraga enne mind ära surete?" 
„Noh, siis parandan ma pea oma ametiwennale." 
„Ei wõi ütelda, et fee elusa pea pärandamine mind just 

meelitaks . . . Aga kui kallilt hindate teie minu pead?" 
^Wiissada naela." 
^Maksate korraga wälja?" 
„OH ei! Korraga ei wõi ma teile nii suurt summat 

anda. Ma annan teile wiis naela nädalas ja peäle selle 
prii arstiabi. Nüüd aga maksan teile terwe kuu jao ette." 

„Nii siiis, kakskümmend naela, ja mina kirjutan tunnis» 
tufele alla, kui seda soowite. Kakskümmend naela on prae» 
gusel korral minule suur summa, ja kui ma need wiis naela 
nädalas saan, ei sure ma wähemalt nälga." 

Freer lahkus, raha taskus tundes, kerge südamega arsti 
juurest, kuid pärastpoole näis talle, et inimene, kellel oma 
peadki ei ole, kõige õnnetum olewus on. Igatahes mees, 
kes ennast austab, ei oleks mitte nii tarwilist kehaosa ära 

Gllid Floweri järele E. R. 

^Tähelpanemise wäärt pea! Ma näeksin hea meelega et 
mul niisugune pea oleks." 

„ft'rn ta teile tähelpanemist wäärt näib olewat, wõite 
teda ju omandada. Minule ei paku ta aga mingisugust 
huwitust." 

Freer oli wäga kitsas seisukorras. Ta oli teenistuseta ja 
ei leidnud omale kuskilt kohta. Kui inimene, kes üle nelja» 
kümne aasta wana on, teenistuse kaotab, tuleb wastutaht-
mist mõtlema jääda. Tahtjaid on palju, aga kohti wähe, 
ja kui ongi mõni koht, siis nõutakse nende peale ikka noori. 
Freeril oli kitsas käes ja kõigis lootustes petetud, ei andnud 
ta oma peäle suuremat tähtsust. Kuid, nagu näha, oli arst 
Linskot teisel arwamisel. Freer tuli abitarwitajana tema 
juure. Alsest sisse astudes, lõi ta oma pea millegi ukse kohal 
rippuwa riista wastu ära ja fakt, et fee hoop tema pea peäle 
mingisugust mõju ei awaldanud, liiategi weel pead oleks 
Vigastanud, äratas juba iseenesest arstis huwitust, kes ta pea 
koguni isemoodi ja wist ka muidugi teistmoodi ehitusega 
leidis olewat. Pealuu oli tolli kaks harilikust paksem, olid 
weel ka teised iseäralsused, mida ainult spetsialist wõis hm* 
nata. 

„Noh, midagi ikka ta maksab," wastas arst Freeri tähen» 
duse peale. „Kui palju teie ta eest tahaksite?" 

See ajas silmad pärani. 
„Mis jaoks weel raha, olge head, kui mul enam pead 

ei ole ?" 
„Noh, ma maksaks teile ette, aga seni wõib pea teie 

kätte jääda." 
„Km lauaks?" 
„Nii kauaks, kui teie ta järel tarwitust tunnete." 
^Mh . . . Mul ei ole selle wastu midagi, — ostke! 

Arwan ainult, et teadmatus, millal teie ta nimelt lätte saate, 
ei ole teile just kõige mõnusam." 
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müünud. T a ei tohi nüüd oma tahtmisegi järel teha, waid 
peab alati teise inimese suuremeelsusega rehkendama. 

Tema pea ol i nüüd arsti omandus ja kõik sellega ühen
datud tegewus, käis enam wähem arsti kontrolli alla. 

„ A g a kui ma nüüd haigeks jään, siis tuleb mu l . . ." 
ta ei lõpetanud ja peatas. Nagu wälk käis üks mõte tal 
peast läbi. „ M i n u taewas, kas ma tõeste n i i lol l olen, et 
oma pea omanikku lasen ennast arstida? Aga kui korraga 
ta kannatus lõpeb? Ei , t ä n a n ! " 

Ta läks arsti juure tagasi ja teatas, et tema abi tarwi-
tada ei taha. 

„Teie kahtlete minu teadmiste juures?" küsis fee. 
„ M a ei kahtle teie teadmiste juures sugugi, kuid ei taha 

teile kiusatuseks saada. Korraga tuleb tei l soow enne täht
aega minu pead kätte saada! O—o, ma ei taha seda sugugi, 
et teie mu pea n i i hõlpsaste kätte saaksite." 

„Aga pea on j u minu oma," teatas arst. „A rwan et 
mu l õigus selle järel walwata, kas temaga heaste ümber 
käidakse. Kui teil süda ehk sisekond korras ei ole, wõite teise 
arst i juure minna, aga kui seda minu peaga juhtub, siis, 
wabandage, peate teda juba mulle näitama." 

„9coh, mis siis! Teie wõite teda j u aegsaste järele 
waadata, et tema hea terwise juures kindel olla, kuid julgen 
tõendada, et ma ka ise selle küsimusega huwitatud olen, wähe
malt ni ipal ju, et ta ise järele waatan." 

„Tõsi. Aga meie huwi on ühine, hoolt teie pea eest pean 
ka mina kandma, ja ma pean oma kohuseks teid hoiatada, et 
teie ettewaatlik oleksite. Kui teie oma ja lga, kätt ehk külje-
konta mõtlete lõhkuda — terwiseks I See ei puutu minusse, 
aga pea — see on minu asi. Waadake, et teil midagi ta 
peäle ei kukuks. Ärge unustage, et teie mõnesugusel mää-
ra i wõõrast omandust hoiate. K u i teie ta katki lööte, kaotab 
ta minu jaoks igasuguse tähtsuse." 

„M inu le mitte wähem." 
„Muidugi, muidugi," wastas arst. „Üleüldselt olen 

ma la harwa ülewaatamisega nõus." 
Mõni aeg läks kõik ilusaste ja libedaste, mi Freer koguni 

rahule jäi ja oma kauba üle ei lmriseimd. 

Raha oli tal küllalt, n i i et ta l tarwis polnud töötada. 
Ükskord nädalas käis ta arsti juures raha järel, kes esite 
i lma nurisemata maksis, kuid warst i rahulolematust hakkas 
näitama. Wist t u l i see sellest, et pea eest lubatud kapital 
ikka suuremaks ja suuremaks kaswis ja ühes sellega muidugi 
ka kartus kallist peast i lma jääda, mis teda wäga rahutuks 
tegi... 

Ühekorra, kui Freer sinise muhuga silma all, tema juure 
tu l i , ei kannatanud arst enam wäl ja. 

„Tont wõtaks 1 Teie tarwitate minu warandust tursaste! 
M i s teie küll mu peaga olete te inud ! " hüüdis ta. „ M a ei 
kannata seda. Te i l pole õigust kiskuma hakates minu peaga 
risterida. Seda weel ei olnud l Teie mõtelge kudas minu 
huwid selle all kannataniad, kui keegi lontrus teie pea kor-
raga sisse lööb." 

Teinekord Freeri uulitsal trahwates, hüüdis arst kõwaste: 
,.Hei, teie, näidake mulle minu pead I " 
Möödaminejad jäid seda kuuldes Freeri suureks meele-

pahaks seisatama. Kuid , mis weel hullem, arst hakkas teda 
meelega kõwaste selle eest hurjutama/ et ta telingute alt, kus 
pal ju töölisi oli, läbi tu lnud. 

„Aga kui keegi teile haamri pea peale oleks pil lanud. 
M i n u pea peäle, ärge unustage! hüüdis ta . " „Teie ülespi
damine on meeletu. See on andeksandmatu, minu peaga 
n i i riskerida." 

Nende ümber kogus inimeste kari. 
„ M a ütlen, et teile teie endi wanast peast küll on," 

wihastas Freer. „Wist on ta's ni ipal ju wähe aru, kui juba 
teise oma tahate. Pagan wõtaks neid mõlemaid!" 

„Aga mispärast siis teie temast lahkuda ei taha! Teie 
olete ihnuskoi. Tahate seni elada, kuni kõik raha katte saa-
nud olete, et mind ainult wihastada. M i s teie teadusest 
hoolite, — ootab ta wõi ei." 

Aeg lendas ja arst muutus ikka sapisemaks." M i l l a l ja 
kus kohal ta aga Freeriga kokku ei juhtunud, käskis ta 
ametlikult pead ' näidata. Naha järgi tulles. leidis Freer 
t iht i lugu arst i juures ka ta ametiwendi. Niisugustel juh 
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Balkani mägede pojad. 

wmistel näitas arst omale ostetud pead la teistele, mis ife* 
äranis Freeri wihastas. 

..Noh, kudas te mu ostu leiate?" küsis arst „Andke 
ta siia, Freer. 

Freer pidi kõigi nende järelwaatustega rahul olema. 
Nhekorra wõttis arst raske taldreku ja lõi selle Freeri 

pead wastu puruks. Freer wihastas 
„Teil ei ole seda õigust," hüüdis ta ärritatult. 
„Ärge kurjustage, kõik läks õnnelikult," wastas fee. 

„Muidugi oli see hädaohtlik, aga ma tahtsin oma ametiwen» 
dadele teie pealuu tõwadust näidata." 

Siis wiis ta neid kõiki kõrwalolewasse tuppa, kus hulk 
pealuid riiuli peal seisis. 

„Waatake, siin on wäga huwitawaad eksemplarisi, kuid 
see," — ta pani käe Freeri peäleale: „see on kõige iseärali» 
tum ja tema jaoks olen ma aukoha hoidnud." — Ta näitas 
tühja kohta riiuli keskpaikas. „See isand," jätkas ta, Freeri 
peale näidates, ,,on nii lahke, et meid kaua oodata ei lase 
ja warsti oma isaisade juure rändab. Ma näen teid siis 
rõõmuga ta pea awamise juures ja arwan, et see pea tema 
peale pandud lootusi täidab/ 

Freer lahkus arsti juurest mõrudal tujul. Ta silmade 
ees seisis pealuu, mis tulewikus teiste keskel riiuli peäl pidi 
seisma. Ei wõi üteda, et niisugune pilt just mõnus oleks 
olnud. Ta tundis nagu praegu, kudas arst ta pea kallal 
õõnestab. Iseäralik, alandaw tundmus, et fui wõimust 
oma pea üle ei ole! See olek muutus peaaegu wäljakanna» 
tamataks ja ilma, et kauem mõtelnud oleks, sammus ta polit» 
fei jaoskonna poole. 

„Ma ei tea tõeste, kudas teid aidata," ütles talle ins-
pektor, kui asjalugu seletud oli. „Inimene on enese üle 
walitseja ja kui ta tahab, wõib oma pea ära müüa — see 
on tema enese asi. Kui keegi teine teie pea ära oleks müü-
nud — fee oleks juba teine asi olnud. Aga nii nagu minule 
näib, ei tohiks elusate peadega kauplemist lubada. Kõige 
parem on, kui teie natukene seadustest otsite, et kindlaste 
teada saada, missugusesse järku seda juhtumist wiia. Kõige 
ennem, — raha peale mängimise hulka, ehk küll, nii kui mina 
arwan ja aru saan, teie surma juhtumisel arst kõik selle saab, 
mis Väljamaksmata jääb." 

.,Ta tahab pead rutem kätte saada, et siis kõiki summat 
wälja ei pruugiks maksta ja sellepärast wihastad ning soo» 
wib, et ma tema meeleheaks wõimalikult rutem surema peak» 
sin." 

.,Iah, juhtumine; kõik ripub õnnest, nii kui mänguski." 
„Kas wõite ennast selle asja wahele segada?" 
„Meie wõime endid kõigi wahele segada, tuid praegu» 

sel juhtumisel tooks see wähe kasu. Kõige parem, mis ma 
teile foowitan — see on: ostke oma vea tagasi." 

Aga missugusel kombel wõis Freer oma pead tagasi 
osta, kui tal raha polnud? Arst nõuab muidugi peale 
hariliku hinna weel kahjutasu. 

Läks aasta mööda, mille jooksul Freeri ikka enam ja 
enam täieliku wabaduse pildid meelitama hakkasid, sest arst 
läks ühtepuhku nõudwamaks, talle terwet rida seadusi ette 
kirjutades, mille täitmist ta tingimata naudis ja kõik ta tuju» 
tused tulewiku kohta olid nii realsed, et igaühte wõisid 
meeleheitmisele ajada. Ta pilkas Freeri ihnuse pärast, mis 
teda nii eluhimulise hoida, et enne raha katte saamist surra 
ei lasta. Oma ametiwendadea selle üle jutustades, iõi ta 
silmadega enese omandust ja näitas kohta, kust ta Freeri 
pähe auku mõtles puurida. Waene Freer oli meeleheitmisel 
ja kirus kõike elu ilma peäl. Kuid wiimaks päästis teda 
juhtumine; juhtumine päranduse näol, mida ta kellegi kau> 
gelt sugulase käest sai. 

„Mis teie oma rahaga mõtlete teha?" küsis temalt 
adwokat. 

^Ostan pea." 
^Missuguse pea?" küsis see imestanult. 
„Inimefe pea.' 
„3nimefe? kelle ?" 
^Ühekorra wanaste, minu, aga nüüd arst Linskoti 

oma. Kuid minule on fee pea armas ja ma mõtlen teda 
tagasi osta." 

^Wabandage, olge head, tas teie oma eluajal wahest 
eh? hullu . . . ma tahtsin ütelda, kas teie ehk oma närwide 
pärast haigemajas ei ole olnud?" 

„€>h ei, sugugi mitte!" 
«Waat, mis moodi!" kõlas wastus kõige kahtlasema 

häälega. „Kuid kas teate, kõik fee jutt peaostmife üle, kui 
teil oma pea on . . ." 

„AH, pagan teda wõtaks! Ma arwan, et inimesel 
mõnus on jälle korra pead õladel kanda, mis tema oma on 
olnud 1 Mis teie arwate?" 

^Muidugi. Ma ei ole weel niisugust inimest näinud, 
kellel oma pea ei ole." 

„Noh, kas saate nüüd aru," wastas Freer mõrudalt: 
— „fee pole minu pea." 

^Mitte teie?" 
„3al). Mui on õigus ainult selle jao peale, kus kael on." 
„Aga lubage küsida, kes räägib siis minuga? Mu ees 

on uus mõistatus." 
^Ärge segage, olge head l On ka sellest küllalt, ma olen « 

peaaegu hullumeelne selle lolli peaga." 
„Ma usun ieda täielikult, kuid foowitan teile, kui 

wabadusesse soowite jääda, mitte kellegile oma pea müümise 
lugu rääkida." 

„Noh, see on tühine asi. Warsti on mul jälle pea." 
„Soowitan," wastas adwokat, kellel kange isu näis 

olewat närwihaigete arsti kutsuda. 
Kui Freer raha kätte oli saanud, tõttas ta arsti juure. 
„Ma tahan oma pea tagasi osta." 
^Minu pea," parandas fee. 
^Ükspuhas, olgu siis teie." 
^Missuguse?" 
..Selle pea, mis mul praegu tarwitada on, selle, mida 

teie jalapalli mängimiseks tarwitate." 
^Mul pole isu temast lahkuda." 
„Arge olge niisugune ihnuskael. Ainult ihnuskoi wõib 

ennast tahte peadpidi üles puua, kui inimene olemas on, 
kellel fuur tarwidus nendest ühe järel on.^Wõi on teil oma 
peast wähe?" 

„ illil) . . . Kui ma teile te pea tagasi müüksin, oleks 
see suur kaotus teadusele. Niisugune pea, nagu see, on 
hinnata," 
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Weealuste pantide tegewuse tagajärg. 

„Kui teie pead ära ei müü, raiskan ma kõik oma sada» 
tuhat reisude peale; pange tähele — merereisude peale I" 

„ Pagan wõtaks.' Kui tek loivaga äia upute?" 
„ Selle juures ei ole midagi kahtlust." 
«Kuulge, kui ma teile protsendid annan?" 
^Tänan. Praegusel korral pole mul rahast puudus." 
„Lubage, olge head, ilma mingisuguse wahelsega» 

miseta ehk arwustuseta minu poolt. Ma olen sellega rahul, 
mis teie heaks arwate." 

„<5ellest on wähe. Ma tahan omale pead täieliseks 
omanduseks. Teie ei wõi mu tahtmisest aru saada, sest ise 
iialgi ilma peata pole olnud, aga ma ei jää enne rahule, 
kui pea mul jälle käes on." 

Arst sai wihaseks. Ta ei tahtnud sugugi peast ilma 
jääda. 

„Mimt esimene reis on ümber maailma ja selle juures 
tingimata purjelaewal I" ärritas Freer. 

„Wõib olla ehk lepime meie weel kudagi kokku. Ma 
annan pea teile eluksajaks täielikult tarwitada, aga pärast 
surma jätate ta pärandusena mulle. Selle eest peate aga 
mind edaspidisest maksust wabastama." 

„Ia tema on siis täielikult minu oma?" 
. Ja ." 
„Ia teie ei pea enam tema üle kõnest, mi kui waremalt? 
„Mttte poolt sõnagi." 
„Siis olen ma nõus." 
Arst hingas kergendatult. 
Kui kõik paberid korras olid, läks Freer adwokadi 

juure. 
„Pea on jälle minu oma." 
„Kui ma ei eksi, on ta seesama?" 
„Teine. Ma pidasin oma kohuseks teile näidata, et ta 

jälle minu oma on." 
Imestanud adwokat mõtles pärast kaua weel selle 

mõistatuse üle, kuid ei leidnud selgitust. Aga kui kuskil 
kohtus küsimus Freeri mõistuse üle oleks tulnud ja fee 
küsimus selle adwokadi kätte harutada oleks antud, oleks 
Freeril nii mõnigi mõru minut weel üle elada tulnud. 

Meie Matsi järgmine (88.) fõjanummer ilmub 
23. april l i l. 

Saatuslik öö. 
F. G. de»Krespinje järele. 

„Palju kurbe nägusi olen mina oma eluajal näinud, 
aga nii murelikku nagu Jean tzeslopil on, näen ma esimest 
korda!" tähendas minu onu, piipu wastu kaminat tühjaks 
koputades ja uueste tubakat täis toppides. 

Peäle minu ja onu oli suitsetamistoas weel kaks — 
kolm inimest, kui tzeslop kõigile head ööd soowis ja puhkama 
läks. 

Ta oli hiljuti Afrikast, kus ta metsloomade peäle jahti 
pidas, Inglismaale jõudnud, ja oli wähe teistega meie 
seltskonnas tuttaw. Tal oli üleüldse wähe sõpru, sest et ta 
kellegagi tuttawaks ei soowinud saada, ja tui keegi wast 
seda tahtis, siis püüdis ta sellest külmalt kõrwale hoida. 
Ainult minul oli õnn tema ligem sõber olla ja et meie wa< 
hel alati kirjawahetus oli, siis ei kadunud ta Mlllaski mu 
silmistu 

„ftut te' Heslopi rohkem tunneksite, siis ei imestaks teid 
ta tumekurblik wäljanägemine!" ütlesin ma pärast lühidat 
waheaega. 

^Aga mis ta'ga siis juhtus?" küsis keegi. 
Ma olin kahewahel. 
„Siiski ei leia ma mingit põhjust, teile seda mitte rää< 

kida," ütlesin ma wiimaks, „etjj need juhtumised küll sugugi 
meeldiwad ei temale ega selle pealtnägijale ei ole." 

Koik jäid mu jutustamist ootama. 
Ma wiskasin paberossi otsakese ahju ja algasin: 
„See oli umbes 15 aasta eest. Mina ja peale selle weel 

pooltosinat teisi olime kindral Liwingston'i pool ühes Themse 
suwemajas wõõrsil. Meiega oli Dick Karei, Jean Heslop, 
Sibille Liwingston, kindrali wennatütar, ja weel mõned. 

Kõik see asi algas maja juures pargis, kus meie theed 
jõime. 

Sibille tõendas, et selles majas waimud elawat, millele 
Heslop kõwaste wastu waidles. Dick, kes eemal rohu peal 
lamades ajalehte luges, läks seda kuuldes elawaks. 

„Ke8 rääkis waimudeft!" küsis ta, lugemist pooleli jättes. 
„Mina ütlesin seda," wastas Sibille, „sest niipalju kui 

mina tean, kubiseb terwe maja nendest. Mingisugused wal« 



12 Meie M a t s . Nr. 87 

Kogumine enne öömajast lahkumist. 

Enne ja nüüd. 
Kui rahuajal astsib poodi, 
siis oli asi sedamoodi, 
et kaupmees kõiki ülei kiitis, 
k0ik ette tõi, loik ette näitis: 

„Näe wärsket jahu täna saime! 
Ja weel häid pipardatud räime, 
nii maitswaid, et wõi unes föödl 
Noh, palju miskit kaasa wiid?..." 

* * 

Nüüd toiduained keldris oot'wad 
ja hinde kõrgenemist lootwad. 
Kui tahad osta räimi, jahu, 
ei kiida kaupmees enam pahu. 

„Mu l räimi on, kuid hapud nad! 
Noh, süüa küll ehk sünniwad. . . 
Ja jahu pehme, niiske nii . . . 
Kel' waja, fee eks ikka w i i . . ." 

Kiwilombi Jut». 

ged naisterahwad wilguwad põõsaste toatel; ilma peata 
meesterahwad liiguwad pargis teesi mööda. Neid wõib 
igalpool näha. Keegi munk ronib öösel treppist mööda üles 
ja alla, ja on kuulda, nagu kõliseks igas koridoris ahelad." 

«Tähendab — keegi kõlistab neid," tähendas Dick, „ehk 
kõlifewad nad iseenesest nagu latsuja madu?" 

„K«st ma seda wõin teada," urises Sibille, „ma räägin 
ainult seda, mis kuulnud olen." 

„Ma tahaksin heameelega niisuguste ahelatega kokku 
trehwata, mis iseenesest töUfemab \* ümifeš Dick, aga keegi 
ei pööranud ta peale tähelpanemist. 

«Sellepärast saimegi nii odawaste maja üürida," jat» 
kas Sibille, „meie ei karda waimust mitte põrmugi, aga 
korter on heas kohas linna lähedal." 

„Kelle päralt on fee maja?" küsis Heslop pikkamisi 
teed rüübates (ta tegi kõike wäga aegamööda). Selle aja 
sees olin ma juba tähele pannud, et ta Siblllet juba esimesest 
silmapilgust armastas ja parajat silmapilku ootas, millal 
teäda saaks, kas ka neiul tema wastu tundeid on. Nüüd 
tahtis ta tingimata oma soowi täide saata. 

„See on üks toredamatest kohtadest, nagu ma tean," 
jätkas tzeslop, pilku kõrge maja peäle heites, „fellel majal 
on niisugune wälimus, nagu oleks ta keskaja järgus; kõige 
kohasem koht waimude jaoks." 

„Ma arwasin, et teie ei usu neid!" ütles Sibille natuke 
terawalt. 

„Nii see ka on." 
^Mispärast ütlete siis, et te' ei imesta, et majas wai» 

mud on?" 
«Sellepärast, et ma sellest meeleolust aru saan, mis 

neid loob ja kõigi nende põhjusteks on!" wastas Heslop 
nagu wäljakutfuwalt. 

«Aga missugune fee meeleolu wõib olla, mis ahelaid 
kõlisema paneb?" küsis Dick uudishimuliselt. Aga Heslop ei 
pannud ta küsimist tähelegi. 

„See maja on niisama wana, nagu see küngas seal," 
jutustas Sibille, „ja ma wõin teile ta täielikku elulugu se-
letada, sest et ta kord Belisside omandus on olnud, kuna 
Nora Belis üks minu sõbrannadest oli. Kui ta teada sai, et 
onu Martin selle on omandanud, jutustas ta mulle sellest 
terwe loo." 

«Kas ta tõeste nii wana peaks olema," imestas neiu 
Emmi Dürrant. „ma mõtlen, et ta ennem klooster ehk mi° 
dagi sellesarnast on olnud; niisugustes majades on alati 
waimud." 

„Iah, sul on õigus, Emmi!" wastas Sibille, „siin oli 
enne klooster, mille pärastpoole Heinrich VIII sir Alfred de 
Bill'le kinkis." 

«Mispärast," küsis Dick. 

„Et see ta munkadest puhtaks teeks!" wastas Sibille. 
,.Noh, siis ei ole ta oma kohut küll kõige paremine 

täitnud, kui nad nüüd weel treppist mööda kõlawad!" lisasin 
ma juure, kuna Dick jälle imestas, et miks sir Vill ka ahe> 
laid enesega teise ilma ühes ei wõtnud. 

«Teie wõite naerda nii palju tui tahate," jätkas Sibille, 
„aga kes seda juba näinud on ja teab, ei tee seda mitte. 
Ka Nora ise rääkis mulle nendest." 

„Aga missugused on siis need waimud?" küsis Heslop 
iseäralikult naeratades. Ma nägin, et see Sibillele meele iä* 
rele ei olnud, sest et see talle sõnagi ei wastanud. 

„Iseäralik wiirastus on naisterahwas, kes jõge mööda 
lootsikus maja ette sõuab. Alles paari tunni eest sõitsime 
teiega sealt kohast mööda," ütles ta Heslopile. 

„Aga miks te' seda juba siis mulle ei rääkinud?" küsis 
Heslop. 

..Sellepärast, et teie nii uskumata olete" sai ta was-
tuseks. 

„Ma olen kohe walmis oma mõtteid muutma, kui teie 
minu eksimist tõendada saate," ütles ta. 

„Asjata: teie olete nii kangekaelne," wastas Sibille, 
natukene pahaselt. „Ma arwan, et teie enne ei usu, kui 
kõik oma silmaga ära näete. Aga ka siis oleks teil soow ke
piga katsuda, kas midagi ka on." 

„Jutustage meile pikemalt sellest wiirastusest," palus 
Dick, «ja ärge pange Heslopi nõudmisi tähelegi." 

Sibille mõtles esite ja algas siis: 
«See on ühe noore naisterahwa kuju, mis udukogu 

sees lootsikuga jõe jooksu poole liigub — päris romantilik 
wiirastus. Teda wõib jõe pool olewa palkoni peält wäga 
hästi näha. Mõnikord tõuseb naisterahwa kuut lootsikus 
püsti ja kukub wette ehk jälle kaob kõige lootsikuga waataja 
silmist." 

Kui Sibille selle legenda ära oli jutustanud, ma pean 
tunnistama, et kui majaseinad ööwarjus tumenesiwad, meil 
wäga õudne oli pargis lamades. 

„Keegi noormees armastas kord üht noort neiukest; kõik 
läks seni hästi, kuni waenuline wõistleja wahele segas. Ar-
wates, et neiu teda pettis, läks noormees kloostrisse ja just 
sellesse, kus praegu fee maja on." 

„Nii siis on tema see, kes treppist mööda käib?" küsis 
Dick. 

„Mitte sugugi," wastas Sibille, „igatahes ei ole ta 
koht mitte seal, waid ta peaks palkonile minema. Tütarlaps 
teadis, kus ta on, ja sõudis igakord lootsikus palkoni juure, 
kus nad armsaid pilkusi wahetasid — ja sest oli neile küll. 
Ühel ööl aga ei olnud teda enam palkonil." 

„Ma saan sellest täieste aru: lihtsalt, see tüütas ta 
ära l" tähendas Dick wahele. 



„ . . . J a ehk neiu küll igal järgmisel ööl palkoni juure 
sõitis, siiski ei näinud ta noortmeest, kes teadmata kuhu oli 
ära kadunud. Wiimaks kaotas tütarlaps lootuse ja hüppas 
M e . . ." 

Meie kõik protesteerisime niisuguse tragikaliku lõpu 
wastu ja hakkasime hoopis muudest asjadest rääkima; selts-
kõnd läks laiali ja Heslop Sibillega jäiwad kahekesi endise 
koha peäle lamama. 

Mis seal nende wahel sündis, ei ole kellelgi teada, aga 
arwata wõib, et asi sellega lõppes, et Sibille Heslopilt tõo= 
tufe wõttis ööseks palkonile jääda ja waimu ilmumist oodata. 

Pärast õhtusööki, kui kõik magama lätsid, wõttis Hes-
lop lambi ja ühe raamatu ja läks palkoni peale. Sellest, 
mis seal juhtus, rääkis ta ise pärast mulle. 

Palkoni äär ulatas jõe kohale ja oli 10—12 sammu 
pikk; kiwi seinad olid lõhesi täis ja hallitanud ning põranda 
seest kaswasid mitmesugused rohulibled wälja. 

Teine jõe kallas, umbes 30—40 sammu palkonist eemal, 
oli paksu põõsastikuga kaetud ja wähe kaugemal mustas 
mets. 

Kuu ei paistnud; taewas oli kergete pilwedega kaetud, 
millede wahelt siit ning sealt mõned heledad tähed oma kii» 
refi jõe pinnale heitsid, tzeslop kirjeldas mulle tõik täpipealt, 
ja ma arwan, ei ole tarwis juure lisada, et see ka sõna sõ
nalt mul meeles seisab. 

Metsa puud heitsid tumeda warju jõe pinnale, mille 
lained laksudes wastu maja alust peksid. Aeg- ajalt fahis-
tas tuul põõsastes ja kuskil eemal huikas öölull. 

Heslop seisis palkoni käsipuu najale toetades ja suitse-
tas sigarit. Ta mõtles munga peale, kes ka kord siin oli 
oma armsamat ootanud ja kes, kui teda siin nähtaks. Ju-
mal teab missuguste karistuste ja piinade ohwriks oleks 
langenud. Seda kohta Sibille jutustuses uskus ta, ainult 
lõppu ei uskunud ta, ja nimelt seda, et munk ?najas käib 
ja naisterahwas jõe peal sõuab. Ta üle wõtnud mingisu-
gune imelik tundmus wõimust, rääkis Heswp, mispeale ta 
oma tugitooli istunud ja raamatut lugedes aega mööda 
püüdnud saata. Aga siiski ei unustanud ta oma tõotust ja 
seadnud ennast nii, et nägu jõe pool oli. Üle palkoni käsi-
puu wõis kuni jõe käänuni näha, kus wäike lootsiku sadam 
ja warjupaik, kus lootsikud harilikult fees olid. Ta aigutas 
paar korda ja hakkas laisalt raamatut lehitsema; pärast 
jättis ta raamatu rahule ja jäi mõtlema. 

Millest ta mõtles, ei tea, aga arwata wõib, kelle juu-
res ta mõtted mõlkusiwad. Ta wajus sügawasse mõttesse 
ja ei pannud oma ümbrust tähelegi. Wiimaks wiskas ta 
ärapõlenud sigariotfa üle palkoni ääre jõkke ja jäi tukkuma. 
Juba tahtis ta raskeste magama jääda, seal tuli tal tõo-
tus meele ja ta püüdis walwel olla. Üks liblik lendas kus-
kilt wälja ja ta püüdis teda kinni püüda ja märkas ühtlasi, 
et õhk jahedaks oli läinud; paks udu hõljus jõe kohal. 

Wärin käis tal üle keha, kui ta pilgu jõe peale heitis: 
mingi kogu ligines jõge mööda Palkoni poole. Et pilwed tä-
hed täieste kinni katsid, siis ei näinud Heslop muud kui 
ainult üht musta tompu. Ta kumardas kaugemale üle 
palkoni ääre, et paremine näha. See oli lootsik, mis pal» 
konile lähines; et lootsiku nina wahest ühel wahest teiselpool 
oli, siis wõis arwata, et weejooks tugew oli. Lootsik tuli 
ikka lähemale ja kui ta kuni 20 sammu palkonist eemal sei-
sis, nägi Heslop, et seal üks walges riides naisterahwas 
istus. Oli nii pime, et naisterahwa näost sugugi wõimalik 
aru polnud saada. Lootsik tuli palkoni ette. naisterahwas 
tõusis kõikuwas lootsikus püsti, sirutas käed ta poole ja 
kukkus korraga teiselepoole lootsikut ilma häälttegemata 
jõkke. Heslop jäi nagu soolasammas seisma. Koik sündis 
nii ruttu, et ta kahtlema hakkas, nagu oleks see tema oma 
ettekujutamine. Ta käed hakkasid palkoni käsipuudest kinni ja 
tal' oli tundmus, mis teda sundis ikka jõe peale wahtima, 
nagu ootaks ta weel midagi. Korraga täitis ta hinge kange 
hirm, mis terwe ta elu rikkus. Nõrgalt selle üle naerata» 
des, et mis teised ta nägemisest küll arwawad, kustutas ta 
tule ära ja läks puhtama! . . . 

Järgmisel hommikul trehwasin ma Heslopiga trepi 
peal kokku kui ta pruukosti wõtma läks, ja tema näost sain 
ma kohe aru, et tal midagi ütelda on. Ta rääkis kõik seal» 

•III • ! J U I W W — — j — — — J M B ! III , • | . , , . , . , i „ • II • „ . . , . 

Ilma,"et teaks. 

   
   

  
   

                 

           
   

      
  

    
  

 

     

 

  
   

   

.Mõtelge ometi, minu poeg fai waewalt aastaseks ja 
ütleb juba minule „papa" I" 

„No ja, ta ütleb seda kiill, kuid ta ei tea weel, mi» 
ta räägib!" —gl. 

samas mulle ära. Ma nägin, et ta seda Sibillele häbenes 
rääkida, ja kui ta nägi, et wiimast söögitoas ei olnud, hm* 
gas ta kergemalt. Koik kippusid küsimistega ta kallale, kuid 
ta ei lubanud kellegile enne Sibille tulekut midagi seletada. 

Kui teda ka söögi lõpul ei tulnud läks keegi ta sõbran-
nadest seda põhjust uurima. 

Natukese aja pärast tul i ta teatega tagasi et Sibillet 
toas ei olewat, ehk ta küll öösel woodis oli maganud. 
Koik jäid wait ja toas walitses pahakuulutaw waikus. 
Heslop kähwatas kangeste ära ja läks toast wälja. 

Suitsetamisetoas wõis kuulda kui kärbes lendas. 
Ma peatasin silmapilguks ja rääkisin siis edasi: 
..Lootsikut ei olnud sadamas. Meie teadsime, et teda 

enne ei leia kui sinna läheme, aga.. . lootus kaob waewaga. 
Ta keha leiti pärast ühe jõekaldal olewa Põõsa seest, 

kuhu lained ta olid paisanud, ja kus ta juba palju tundisi 
oli lamanud. 

„Ta tahtis waimu mängida ja kukkus kogemata jõkke!" 
tähendas mu onu. 

„ I a h , nõnda see pidi olema. Kui ta käed ettepoole sirn-
tas, kaotas ta arwatawaste tasakaalu ja kukkus wette, 
tzeslop ütles, et ta häältki ei teinud. Aga ta peab elama 
tundmusega, et ta kallim just ta silmade ees surma sai ja 
ta ei sirutanud talle käsi wastu, et teda ära päästa." 

Vock. 
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Aialilled, ilupuud ja ilupööfad. 
Aiatöö õperaamatu II. wiht. 

140 pildiga, hind 1 r. 50 k., kõmas köites 1 r. 75 k. 
" i i • i ,== Eaada igas raamatukaupluses, *mmmmmmn 
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^Miks sa toatüdrukut nii sõimasid? Tema ei olnud ju 
süüdlane — sa ise tegid lillemaast katki . . ." 

^Sellepärast mu hing täis ongi, et tema seda katki ei 
teinud." —x. 

Ettewaatlik inimene. 
„Teie soowite hiirelõksu ?" sõnas kaupluse omanik. ^Neid 

on meil igasuguseid tagawaraks. Aga missugust teie 
soowite? Wahest niisugust, mis hiirt mitte ei surma?" 

„Mul on täitsa ükskõik, kas hiir nüüd surma saab wõi 
mitte," wastas ostja, ..peaasi on, et ta lõksu langeks." 

„2Böt nii," wastas kaupmees naeratades. ^Näete siin 
seda hiirelõksu. Siia kinnitatakse killuke juustu . . ." 

^Kas Schweitsi wõi Hollandi juustu?" 
„See on ükskõik. Juustu tuleb aga kaunis suur tükk 

panna, nii et ta ligitõmbawam oleks . . ." 
Kaupmees tutwustas ostjat hiirelõksu kokkuseadega pikalt 

ja laialt. 
„No jah, ma mõistan," sõnas ostja. „NU siis jääb hiir 

lõksu wistlema ja piiksuma. Aga waadake, mina olen õige 
närwiline inimene ja ei suuda tüll sugugi peält näha, kudas 
waene loomake piina peab tundma." 

„Siis ostke endile see siin," sõnas poemees, riiulilt uut 
lõksu alla wõttes. ..Neid müüme me peaaegu tuhandete 
wiisi. Niisugusesse lõksu sattudes muutub hiir jalamaid 
kotletiks." 

Ostja silmitses lõksu ja lausus: 
„Ei, fee on liig metsik riistapuu." 
„Aga te tahate ju ise, et hiir surma saaks; selles lõksus 

ootabki teda ka silmapilkne ja waluta furm." 
^Olete teie selles täitsa kindel?" 
^Iseenesest mõista. Waadake ainult seda wedru, — 

ja teie jääte sedasama uskuma," tõendas kaupluse omanik. 
»Aaa kas ei leidu teil siiski midagi inimlikumat, fee on 

ometi liig toores ja metsik." 
Kaupluse omanik wõttis kolmanda lõksu riiulilt maha. 
„Wahest eht on see teie maitset mööda," lausus ta. 

„6iia panete teie tassikesega wett. Hiir tuleb awausest sisse 
ja läheb seda lauakest mööda edasi, seal aga langeb laud 
alla ja hiir sulpsatab wette." 

^Pagana kawalalt wälja mõeldud," naeratas ostja. 
„Palju ta siis õige maksab?" 

0ÜU rubla, see siin aga kolmkümmend wiis kopikat." 
„Siisli näib mulle, nagu oleks fee parem, kui hiir 

korraga surma saaks," pomises ostja, 35.kopikulist lõksu 
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waadeldes. „£5« ta kord sisse sattunud, ongi ta laul kohe 
lauldud. Aga teisest küljest waadates wõib siiski wist karta, 
et fee wedru peagi nõrgaks jääb ja oma tegewufewõime 
kaotab." 

^Wõite selle poolest mureta olla," wastas kaupmees 
weidi pahaselt, „meie müüme ainult kõige paremat seltsi 
kaupa, ja ma wõin teile kinnitada, et sae lõks sajal aastal 
oma tegewufewõimet ei kaota." 

„Wõib ju olla, mina wastu waidlema ei hakka," was> 
tas ostja. „Aga mulle näib, et fee rublane küll Lige nõrgalt 
on walmistatud. Minu arwates roostetab traat wee tõttu 
peagi ära ja lõks tuleb kolikambri heita." 

„Kuni see traat kord roostetama hakkab, läheb kõige 
wähemalt oma kümme aastat mööda," tähendas peremees. 

,.üks rubla!" kordas ostja otsaesist kortsutades nagu 
iseenesele. „Iah, anna rubla taskust, aga varast ei leia 
hiirtki lõksust!" 

^Küll te neid lõksust juba leiate, kui teil aga Üleüldse 
hiiri on." 

„Hm . . . Kas mul hiiri on," sõnas ostja. ^Aga fee 
siin maksad wististe kolmkümmend wiis kopikat? Nii te 
wist ütlesite?" küsis ta uueste, seejuures lõksu wedru korda 
seitse wõi kaheksa mürinaga alla lastes. ..Jah, wedru on 
tubli. Aga mis oleks, kui õige naljapärast sõrme sisse pista?" 

Nende sõnade juures waatas ta kaupluse omaniku 
peäle. See naeratas weidi sunnitult. 

„Iah, aga teate, mis mulle kõneldi? Nimelt, et hiired 
nende lõksudega õige ruttu ära harjuwat. Kui asjalugu 
aga tõeste nii on, siis on ju päris mõtteta nii tallist lõksu 
osta. Parem juba osta kakskümmend kümnekopikalist lõksu, 
kui niisama palju rublalisi." 

„See on juba teie endi asi," wastas kaupluse omanik 
ja hakkas midagi äriraamatusse kirjutama. 

Ostja hakkas uueste kõiki kolme lõksu uurima. Ta proo» 
mis iga traati ütsaawal käte ja hammastega ning lausus 
siis wiimaks: 

„<£i, need mulle küll ei kõlba." 
Kaupluse omanik tammus juba kannatamatalt ühe jala 

peält teise peale. 
,.Hiirekihwti on teil ka ju ometi V küsis ostja korraga. 
Kaupluse omanik pööras sõnalausumata kapi poole ja 

pani kolinal ühe pudelikse ja karbi laua peäle. 
„See siin wiisteistkümmend kopikat, ja fee — wiis 

kopikat," näitas ta. 
Ostja waatas ka pudeli ja karbi hoolega läbi. 
„See on kahtlemata mõjuw abinõu," sõnas ostja, kui ta 

kõigewähemalt wiis korda juhtkirja läbi oli lugenud, kudas 
kihwti tarwitada. ..Kahju ainult, et hiired mädanema minnes 
terwe ümbruskonna ära wõiwad kihwtitada . . ." 

^Aga mädanema nad ju peawad minema. — sinna ei 
saa midagi parata," wastas kaupluse omanik wihaselt. 

.Muidugi, muidugi," ruttas ostja kaasa tõendama ja 
kordas weel kord iseeneses: „jah, sinna ei saa ju midagi 
parata . . ." 

„Noh, isand, mida te siis õieti wõtate?" küsis kaupluse 
omanik weidi aja pärast, ,.tas kihwti wõi lõksu?" 

«Waadake, see on sedawõrd tõsine asi, et teda kohe ära 
otsustada ei saa. . . Asjalugu <rn niisugune, et selles 
majas, kus mina elan, hiiri küll weel mitte ei ole, aga 
naaari õue peäl sai eila kass ühe hiire kätte . . . Noh, 
ja teie teate ju isegi: ettewaatlikkus on tarkuse ema. Kui 
ma kindel wõiksin olla, et hiir . . ." 

„Alfred!" karjus wihast pööraseks läinud kaupmees. 
„Kustuta poes jalamaid kõik tuled ära!" 

Uudis: 

Veilleli l l lMIM Numllll lllillilldel. 
A. W e i z e n b e r g . 

S i s u : Maitse, Kohusetundmus, Sõda, Iäädawus ja 
kaduwus. Suwisel ööl, Linna» ja maaelu, Maalt linna. Mis 
toob meile ajawool. Hind 30 kop. 

Saada igas raamatukaupluses. Pealadu: ^Teadus" 
Tallinnas. 
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Ääremärkused. 
Ehk linna tapamajas hooletuse läbi 
küll sõnnikut ja mustust, nii et häbi, 
ja rotid wõiwad sigineda, kaswa 
ning ^ärimehed" sulatada raswa 

kõik siiski korras, idealne, 
kui ainult direktor on Wenelane. 

Kui aga teda ümberpaigutuda tahetakse, 
siis kohe riigiwihkamises süüdistakse 
ja Wene leht, see hüüab: ^Karaul! 
Hoop selja tagant Wene rahwal! Asi hull!!..' 

Kui igapäew meil uued hinnakirjad, 
et nälgid enam, orja. kuidas orjad, 
kui näed, et sinu were-waewa tdttu 
wõib ^tulak" osta kulda, kaswatada kohtu, 

siis tea, et olemagi peab fee n0nda, 
n ü ü d sõda, nägema peab mdnda! . . 

Kui aga tööline nüüd n0uab palgalisa, 
kel muidu kannatus on põrguliselt wisa, 
minister selles leiab riigi äraandmist, 
„Hoop Mägedele seljatagant!" pilkab kantslist. 

Moulin Rõuge. 

 

 

Soo! Nüüd oled sa mul pihus! Sõjariistad käest ja wangi! 
Wait — tee ruttu lõpuarwe! Loll, su elu ma ei taha! 
Muidu tundma pead ihus, Wastu hakates tuid tangi, 
kudas kasak kahmab sarwe! tunda saad, ja see on paha! 

Ei sind sinu kiiwer kaitse; 
kui sa oled wastuline, 
Wenerufikat siis maitse — 
wangi, wennas, wangi mine! 

Neiu ja naine. 
(Kudas keegi otsustab.) 

J a h i m e e s : Neiu on põline falakütt, kuna naine 
harwa temale lubatud jahile läheb. 

A e d n i k : Neiu on maikuu, kus lillesi nuusutatakse, 
naine — august, kus õunu süüakse. 

A d w o k a t : Neiu — on mõnus protsess, sest kuigi ta 
sul „kaelas istub", siiski mitte rohkem kui aasta, naine — 
aga protsess, mis mõnikord terwe eluaeg wältab. 

J a n u n e w : Neiu — fee on karastaw jook, naine — 
wahuwein, neiu — on klaas teed, naine — klaas shokoladi. 

K o h t u n i k : neiu — isik, kes mõrtsukatööd ette kawat» 
seb, naine — kurjategija, kes kuritöö juba korda saatnud. 

P o l i t i k u s : Neiu — walekonserwatist, ta teeb nagu 
ei peakski ta wabaduse üle wahti, naine — tõsine liberai» 
sus, kes alati wabaduse järele ihkab. 

L u u l e t a j a : neiu — õrn romans, naine — suure» 
päralisem poem. 

F i i s i k u s : Neiu ja naine on üks ja seesama — iga» 
wene liikumine. 

Külakoolis. 
Kooliõpetaja: ^Mida on mul üks ?" 
Ats: „Nina." 
Jüts: „Suu." 
Kooliõpetaja: ..Tubli l Aga mida on mul kaks V 
Miku: „KSrwu." 
Karla: „Silmi." 
Kooliõpetaja: „Tubli! Aga mida mul palju on?" 
(Keegi ei tea. Kooliõpetaja püüab poissa mõtte peäle 

aidata ja kehitab sõrmedega.) 
Poisid (tõik): „Kirpa, kirpa." 

—Wambola.— 
Kaubanduseks õlis. 

K o o l i õ p e t a j a : „Mis on weksel." 
K o o l i p o i s s : „Paberileht, mis siis mvni kopik wäärt 

on, kni tema peäle midagi ei ole kirjutatud. Siis aga, kui 
tema peale midagi kirjutatud on, ei ole ta krossigi wäärt." 

m. 

Ilmus trükist 

Kodu-arst ja kodu-aptek 
Juhatus haiguste äratundmiseks ia rawitsemiseks. 
Tallinna linna terwishoiu arsti Dr. J . Masingi toime» 

tufel. Teine täiendatud trükk. Hind 1 rbl. 50 kop. 
Lühike aeg, waewalt aasta, mille jooksul ülemalnime-

tatud raamatu esimene trükk läbi müüdi, annab selget 
tunnistust, kui suurt Vajadust selle raamatu järele tuntakse. 
Aus trükk on nüüd märksa täiendatud, nimelt on terwe rida 
südame, kopsu, neerude, peaajude, suguosade j . m. haiguste 
kirjeldusi ja asjatundlikka nõuandeid juure lisatud. Selle 
raamatu abil on igaühel nüüd ka raskema haiguse korral 
wõimalik ennast asjakohaselt ja mõjukalt aidata. 

^Kodu»aptegisse" puutumas osas on mitukümmend 
mõjukat rohtu juhatatud, mis igas perekonnas, igas maja» 
pidamises ja igas tööstufe-asutuses käepärast peatsid olema, 
iseäranis weel maal, et äkilise haiguse wõi õnnetu juhtumise 
puhul kohe abi saaks. 

Peäle kodu-aptegi arstirohtude leiduwad raamatus pea» 
aegu weel iga haiguse kohta rohusedelid, millega aptegist 
rohtu wõib saada. 

Raamatut „K o d u» a r st ja k o d u - a p t e k " wõib igast 
raamatukauplusest saada. Ladu „T e a d u s" Tallinnas 
Harju ja Rüütli uul. nurgal nr. 46/15. 

„Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1916.a.peale wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aastas 5 r. 50 k., 
6 kuu eest 3 r. 3 luu eest 1 r. 69 k. Toime» 
tufeft ise ära wiies: aasta» 4 r. 50 k., 6 kuu eest 
2 r. 30 l„ 3 kuu eest 1 r. 30 k. Ilmub iga laupäew. 

Toimetu» ja tal«ne: 
Tallinna», Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/15. 

,Teadufe" raamatukaupluse». 
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Muudkui^üüri juurde! 
Maksud suured, sissetulek wäike, 

wärwid kallid, naelad nõndasama, 
Pilwewarjus olla kuri päike, 
liha otsas, süüa ainult kama . . . 

Nõnda majameeste kõnê  kajas 
igas uulitsas ja igas õues, 
igas onnis, igas üürimajas — 
armas soow ju pakitses neil põues! 

Ja siiis waata: lahked linnaisad, 
kellel enestel ka mitu maja, 
polnud kurtmist kuulma mitte wisad, 
ütlesid, et abi anda waja . . . 

Tuhinal kõik targad kokku rutsid 
nõupidama, mis waja teha; 
üheskoos seal haledaste nutsid: 
raswata ju jääwat raswas teha! 

Otsustati wiimaks ikkagi 
üüri kõrgendada igas puurie, 
peole panna üüri sellelegi, 
kesse elab katuseta kuuris. 

Igamees, kel tuhat paar on majas, 
tahab „tsinfift" elada tui herra; 
ei ta tea, kuis asi mujal rajas — 
tema astub aina teiste perrä . . . 

Et on tuhandetel üürilistel 
häda suurem weel — kes seda küsib! 
Stui siin aga oma inimestel — 
peotäiel — hea Uitus püfibl 

See on majameeste! pea-asil 
Olgu kas wõi koerakorter maja, 
olgu täis ta lutikaid ja sasi — 
ainult kõrget üüri on ju waja! 

Leida L. 

Saksa k r o n p r i n t s oma d e n t s h i k u l e : „Ka» sinu aga 
mitte unustama ja panema keik minu muukrauad, peitlid ja fomkad 
see tshumadani sisse?" 

^Nõnda jah, majesteet!" 
„So, so, see wäga hea olema. Mina warsti see Verduni linn ära 

wotama ja siis minule see keik wega, wega tarwis olema." — or. 

Aiatöö õperaamat. 
325 selgitawa pildiga, tzind lihttöites 3 rbl., 

kõwas koites 3 rbl. 50 kop. Üleilma kuulsa 
aedniku J. Böttneri aiatöö raamatute järele 
Läänemere maadel ja Wenemaa kaugemates 
kubermangudes afuwate eestlaste jaoks kokku 
seatud. 

Üleüldse on Aiatööõperaamat 3 esimest au* 
hinda saanud (kaks kuld auraha ja ühe suure 
hõbeda). Igale aiapidajale ja põllumehele tar° 
wilik käsiraamat. 

Uulitsal. 
Kerjused piirawad isanda üm&er Kui nad armuanni 

on saanud, pöörawad nad lähemasse pdikuulitsasse, 
„Kui palju ta sulle andis?" 
„Ainult kopika." 
„OH sa ihnuskoi. Peaks teda sealilmas nuheldama." 
„Ta sai juba oma nuhtluse kätte. Seeaeg, kui ta selle 

raha andis, tegin ma ta uuri üte." m. 

Praktiline nuhtlus. 
„Teate, miila olen põhjusmõttelikult mõtteta karis-

tuste wastane. Karistusel on ainult siis mdtet, kui ta 
sisuliselt kasu toob. Mina karistan oma lapsi, kui nad wal-
tatud on. ikka praktikalifelt." 

Millega?" 
^Lihtsalt, panen ma neid omale paberossa toppima. 

Seal on karistus ja kasu." 

dl. L. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda wist „Meie 
Mats i " nime» ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

<4o3B, BoeH. ijeH3ypoio. Wastutan? toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schiffera triiki, Tallinnas 
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